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1は じめ に

こ こで 「カ ロ ー シ ュテ ィー文 書 」 とい うの は,前 世 紀 の末 以 降 中央 ア ジ アの

特 に東 トル キ ス タ ン(EasternTurkestan.現 在の 中国 ・新彊 ウイグル自治 区)地 方 の

古 遺 跡 を 中 心 に 発 見 ・発 掘 さ れ,将 来 さ れ た 所 謂 る カ ロ ー シ ュ テ ィー

(Khar・sthi)文 字 に よ る一連 の文 書 群 の こ と を言 う1)。

そ れ らカ ロ ー シ ュテ ィ ー文 書 の大 部 分 は,3次(若 し くは4次)に 亘 る イギ

リス の ス タイ ン(SirAurelStein)の 同地 方 へ の探 検2)に よ っ て発 見 ・将 来 され

た もの で あ るが,そ の 彼 の 将 来 品 は,彼 以外 に もハ ンテ ィ ン トン(E・Hunting-

t・n)に よる もの 数 点 と と もに,そ の後 英 仏 の 学 者 に よ って全 て ロ ー マ字 に転 写

され た上 で,『 カ ロ ー シ ュテ ィー文 書 集』(Khar・鋤 τ1η8c吻孟ゴ・ns)と して 出版 が な

され て い る3)。 そ れ らは,内 容 的 に は王 の勅 令 や 契 約 書 等 の言 わ ば世俗 文書 の

類 が殆 ど大 部 分 を占 め る と され るが4),し か し,中 に は数 はそ れ程 多 くはな い

もの の,宗 教 具 体 的 には,こ こで は仏 教 に 関係 あ る と見得 る よ うな も

の も別 に幾 つ か含 まれ て い る こ と も知 られ て い る。 更 に言 え ば,そ の よ うな特

に仏 教 に関係 す る と見 られ る よ うな 中 の あ る もの に対 して は,こ れ 迄 にそ の こ

とが指 摘 され,或 い は また実 際 に研 究 も行 われ(始 め)て きて い るの で あ るが

5),い ず れ に して も,こ の カ ロ ー シ ュテ ィー文 書 中 の仏 教 関係 の(と 見 得 る)

もの に関 して は,こ れ迄研 究 も必 ず し もそれ 程 十 分 にな され,乃 至 な され て き

た と は言 え な い面 もあ る よ うで あ る。 そ こで,こ こで はそ の よ うな,主 と して
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ス タイ ン将 来 の カ ロ ー シ ュテ ィー文 書 類 の 中 か ら特 に仏教 に関係 す る と見 られ

る よ うな もの幾 つ か を選 び,そ れ につ いて,筆 者 な りに改 め て若 干 の検 討 一 考

察 を試 み て み る こ とに したい 。

と こ ろで,そ の カ ロ こ シ ュテ ィー文 書 の 中 に は,特 に`Bodhisattva'(菩 薩)

や`mahayana'(大 乗)な どの よ うに一 見 如 何 に も大 乗 仏 教 の存 在 を窺 わせ る よ

うな語 の記 され て い る もの の存 す る こ とは夙 に知 られ て い るが6),し か し,こ

れ らの語 はそ こで は言 わ ば称 号 若 し くは形 容 語 的 に使 わ れ て い る だ け で あ って,

した が って,そ れつ ま りそ の よ うな用 語 が見 られ る とい う こ とだ けで は,文 書

そ の もの迄 が仏 教 の もの だ と判 断 して言 う こ とは で きな いで あ ろ う。 そ れ らは,

実 は散 文 で表 され た世 俗 文 書 とい う こ とに な るわ けで あ るが,そ の意 味 で は,

した が って,そ の よ うに仏 教 の,若 し くは 内容 的 に多 少 な りと も仏 教 に関 わ り

あ る と見 得 るの は,現 在 知 られ て い る 限 りで は 少 な くと も,筆 者 の知 る限

り一 一,い ず れ も長 行(散 文)で は な くて偶 頒(韻 文)で 表 され た もの とい う

こ とに な ろ う。 そ こで,こ こで もそ の よ うなつ ま り偶 頒 で 表 され た もの の韻 律

(metre)の 解 析 ・解 明 と,そ れ 韻 律(の 長 短 調)に 基 く(可 能 な 限 り

の)原 形 へ の 回復 ・復 原,及 び その(想 定 され る)復 原 形 か らの和 訳 等 の こ と

を試 み行 うのが,当 面 の筆 者 の課 題一 目的 とい うこ とに な ろ う。

2導 論 力ローシュテ ィー文書 中の偶頒 とその言語

カ ロ ー シ ュテ ィー文書 の 中 に は,明 らか に偶 頒 で表 され,若 し くは そ う認 め

得 る(と 思 われ る)も の が 幾 つ か含 まれ て い るが,そ の最 も代 表 的 で また典 型

的 な例 が,No.5237)で あ る と言 って よい で あ ろ う。 す な わ ち,同 文 書 た

だ し,両 面 で は な くて 裏面 の み に は,一 見 して そ れ と分 か る形 で偶 頒 が4

連 記 され て い るの で あ るが8),し か もそ れ らの4連 は,い ず れ もそ れぞ れ 異 な

っ た韻律 で表 され て い る,と い った種 類 一 性 格 の もの で もあ る とい うわ けで あ

る。 具 体 的 に は,そ れ らの韻 律 は順 にそ れ ぞ れUpajati,Vamsastha,Vasanta-

tilaka,Aryaの 如 く表 され て い る わ けで あ るが,一 方 また,こ れ らの偶 頒 は言

語 的 に見 て も極 め てサ ンス ク リ ッ トに近 く(特 に他 の偶頒 や文書 と比較 した場合
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に),極 く僅 か な例 外 と も見 得 べ き場 合 や例 一 例 えば,連 声 法 の 不 首 尾 若 し

くは不 徹 底 な ど を別 にす れ ば,む しろ殆 どサ ンス ク リ ッ トそ の ま ま と言 っ

て も よい 程 の 言 葉 で 表 され て い る,と い った特 色 も見 受 け られ る とい うわ けで

あ る。 とい う こ とで,こ のNo.523は 夙 に学 者 の 注 目 を 集 め,実 は 先 述 の

『カ ロ ー シ ュテ ィー文 書 集』 の出 版 に先 立 っ て既 に解 読 や研 究 が な され,紹 介

もされ て いた とい う もの で あ るが9),た だ,こ れ の性 格,つ ま りこれ ら各 掲 頒

の 出典 はそ れ ぞ れ何 で,ま た 一体 どの よ うな意 図乃 至 目的 で この よ うな形 に纏

め られ た の か等 々 の こ とに関 して は,ま だ必 ず しも十 分 に は解 明 され ず10),他

方 また,内 容 的 に これ を見 た場 合 に も,果 して仏 教 と どれ程 の関 係 が あ るの か,

仏教 の もの と断言 ・断定 す る こ とが で きる のか,必 ず し も問 題 な し とは し得 な

い 面 もあ る よ う に思 われ る11)。 と もあ れ,い ず れ に して も,こ のNo.523は,

数 あ る カ ロー シ ュテ ィー文 書 の 中で もか な り特 異 で,ま た特 殊 な地位 を 占め る

もの で は あ る と言 って よい で あ ろ う。

と こ ろで,該 カ ロ ー シ ュ テ ィー文 書 の 中 に は,そ のNo.523以 外 に も,明

らか に偶 頒 で 表 され若 し くは そ う解 し得 る(と 思 われ る)も のが 別 に幾 つ か含

まれ,或 い は また,偶 頒 か否 か の判 定 は難 しい もの の,内 容 的 に見 て明 らか に

仏 教 に関係 し乃 至 仏 教 の もの と解 し得 る よ うな もの も決 して ない わ けで は ない 。

例 えばs今 試 み に,カ ロー シ ュテ ィー文 書 の これ迄 の研 究 に対 す る林 梅 村 氏 の

文 献 目録12)を 参 考 にそ の よ うな もの につ いて 調 べ 検 討 して み る と,Nos.103,

204,501,510,511,514,647等 の如 きを それ らの例 と して 挙 げ る こ とが で きる

で あ ろ う。 因 み に,実 は こ れ ら は,同 氏 の 目録 で は 「仏 教 文 学 」(Buddhist

literature)と して そ の項 目下 に纏 め て収 め られ て い る もの で あ っ て,そ こで は

実 際 に,こ れ らの 中 のNos.103,501,514の3つ は と も に`unidentifiedIiter-

aryfragment'と,ま たNo.204は`AnityavargaofUdanavarga'13),No.510は

`Pratimoksasutra'
,No.511の 表 面 とNo.647は と も に`Sanskritizedstotra',

そ してNo.511の 裏 面 は`Vinayapitakafragment'と,そ れ ぞ れ 分 類 ・整 理 さ

れ 証 定?さ れ(呼 ばれ)て い る もの で もあ る。 そ れ は と もか く,こ れ らにつ い

て見 る と,そ の 中 で は不 明若 し くは判 断 が 困難 なNo.50114)を 除 く他 の全 て は



(4}

基 本 的 に偶 頒 で 表 さ れ て い る こ とは明 らか で,ま た 内容 的 に も程度 の差 はあ れ

いず れ も仏 教 に関 係 す る もの の 如 く思 わ れ,0方 また残 るNo.501に 関 して

も,そ の 中 に は例 え ば`sila'`satya'`budha'`samatha'`bhichu'`vimukti'等 の 仏

教 用 語 が散 見一 頻 見?!さ れ る こ とか ら,内 容 的 に仏 教 の もの た る こ と

に ほぼ 疑 問 の余 地 は な く思 わ れ よ う,と い うわ けで あ る。

さて,そ こで,そ のNo.501を 除 く,偶 頒 で表 され た(と 見 得 る)そ れ ら

の韻 律 につ い て調 べ て み る とチ そ こに は さ ま ざ まな ものが 用 い られ て い て,決

して 一様 で はな く,ま た必 ず しも一 定 して い な い こ と も知 られ る。 た だ し,と

は言 って も,極 く例 外 的 と も見 得 べ き一 部 の場 合15)を 別 にす れ ば,同 一 の文 書

(テキス ト)内 で は原 則 と して 同 一 の韻 律 が用 い られ て いて,そ れ に対 す る(確

か な?!)反 例 は殆 ど見 られ ない,と も言 い得 る よ う に思 わ れ るわ けで あ るが 。

そ れ は と もか く,そ れ らの韻 律 は,筆 者 が 調 べ て確 認 し得 た もの に関 して 言 え

ば,Sloka即 ちAnustubhは も ち ろ ん,そ れ 以 外 に も例 え ばTristubh-jagati,

Vasantatilaka,Rathoddhataの 少 な く と も3つ は認 め られ16),そ の 他,見 方 に

よ って は と言 うの も,こ れ は欠 落 字 や サ ンス ク リ ッ ト乃 至 パ ー リ語等 へ の

還 元 が 不 能 若 し くは 困難 な語 一 字 が あ る た め に,確 言 で きな い か らで あ るが

Indravamsaと 解 し得 な くな い もの も見 られ る,と 言 う こ とが で きる で あ

ろ う。

次 に,こ れ らの偶 頒 こ こで は,し ば ら くNo.501も 含 め て の こ と とす

る で用 い られ て い る言 語 に 関 して言 え ば,こ れ らに は,綴 字 法 的 に は所 謂

る ガ ン ダー ラ語(Gandharl.西 北方言=North-westernPrakritと も)に 特 徴 的 と さ

れ る よ うな様 相 が 随 所 に そ して数 多 く見 出 され,そ の 点(の み)か らす れ ば,

したが って,こ れ らは一 見 した とこ ろ その ガ ンダ ー ラ語 で表 され て い る よ うに

も見 受 け られ る。 しか し,翻 って,こ れ らは いず れ も偶 頒 で表 され て い る とい

う こ とか ら,そ れ,つ ま り韻律 法 に基 づ く音節 の 長短 とい う こ とを考 慮 に入 れ

て,こ の 点 につ い て改 め て検 討 して み る と,実 は これ ら に は,当 の そ の ガ ン

ダー ラ語 よ りは む し ろ仏 教 梵 語(ま た は仏教 混清梵語。BuddhisthybridSanskrit.

偶頒方言 一gathadialectと も)的 と も呼 ぶ べ き様 相 若 し くは特 徴 の方 が 数 多 く見
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られ,そ の 意 味 で は,し たが って,よ り本 来 的 に は とい う観 点 か らす れ ば,後

者即 ち仏 教 梵 語 で表 され て い た と考 え た方 が よい よう に思 わ れ る面 もあ るわ け

で あ る。 実 際,例 え ば(単 綴 の)-k一 と 一9-,-d一 と 一t一の よ うな 無声 音 と有

声 音 の 問 の 交 替 や,或 い は(調 音 部 位 を 同 じ くす る)-tt一 や 一ddh一 が 一t-,

-dh一 の よ うに
,ま た 一ks一 も 一δb一の如 く,そ れ ぞ れ 重 複 子 音 が単 綴 され る こ

とな ど は,顕 著 な ガ ン ダー ラ語 的 な特徴 の 一 つ と言 って よい で あ ろ うが17),そ

の うち,特 に後 者 の例 の場 合 に お い て は,(-ks-〉-eL一 の場 合 も含 め て)例 え

単 綴 され て い て も起 源 的 に は複 子 音 を表 す よ う な場 合 に は,そ れ ら(単 綴字)

はいず れ も韻律 的 に は本 来 の,つ ま り複 子 音 と して の扱 い を受 け て お り18),し

たが って,そ の こ と を基 に本 来 の複 子 音 的 な語形 を想 定 して そ れ に回復 ・復 原

して や る と,言 語 的 に は 当 の ガ ン ダー ラ語 よ りは む しろ仏教 梵 語 に よ り近 い,

そ れ と見 得 べ き形 の もの に な って しま う 若 し くは,そ うな る こ とが 多 い

とい う こ とで あ る。 そ の一 方 で は また,こ れ らの偶 頒 に は,正 規 の即 ち古

典 サ ン ス ク リ ッ ト(classicalSanskrit)と 比 べ た 場 合 に は,こ こで は具 体 的 な挙

例 につ い て は省 略 す るが,経 典 の特 に偶頒 の 部 分等 に頻 見 す る所 謂 る偶 頒 方 言

即 ち仏 教 梵 語 的 な特 徴 も随 所 に そ して 顕 著 に見受 け られ る,と い う こ と一 事 実

もあ るわ けで あ る。

とす れ ば,こ れ らの偶 頒 は最 初 か ら現 在 の形 の ま ま に表 され て い た ので は な

くて,成 立 論 的 に は も とも と仏 教 梵 語 一 若 し くは,そ れ に近 い形 の 言語 一

で表 され,そ れが 現 在 の よ うな0見 した とこ ろ ガ ンダ ー ラ語 と も見紛 うよ う な

形 の もの に改 め られ た ので は な い か とい うこ と も多分 に考 え られ る とい う こ と

にな ろ う。 そ して,実 際 に筆 者 は その よ うに推 測 ・想 定 して い るの で あ るが,

そ の 当否 につ い て は と もか く,こ こで は そ の よ うな,つ ま りこれ らの偶 頒 は も

と もと は仏 教 梵 語 で 表 され て い た可 能性 もあ る とい う こ と も念 頭 に置 きつ つ,

そ れ の可 能 な(と 思 わ れ る)も の の 中 の幾 つ か に対 して,前 述 の こ とをで き る

限 り試 み て み る こ とに した い。
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3テ キス トとその再構成 私 案

(1)Khar'ηsc,No.103、

No.io3は,形 状 上 は`oblongtablet'と され,両 面 に書 写 され て い る が,そ

れ の 表 面(obverse)と され る一 面 に2行 に亘 っ て偶 煩 が 書 か れ て い る19)。1行

目に は4詩 句(pada),そ して2行 目に は2詩 句 の 計6詩 句 が残 され,ま た各 詩

句 の終 りには そ れ ぞ れ句 末 で あ る こ とを示 す ため と思 われ る 「Oj印 が記 され

て い る。 と ころで,こ の後 に述 べ た例 の よ うに,各 句 末毎 に記 号 を付 して そ の

こ と(句 末)を 表 す の は他 に は余 り見 られ な い よ う なの で,そ の点 は或 い は こ

の文 書 だ けの 特徴 とい うこ とに な るの か も しれ ない 。 一方 また,サ ンス ク リ ッ

トな どの 古代 イ ン ドの作 詩 法 で は通常 は1偶 は4詩 句 か ら構成 され るのが 原 則

で あ るが,こ れ の1行 目を見 る と前 述 の よ う に4詩 句 が 書 か れ て い る等 の こ と

か らす れ ば,或 い は このNo.103で は1行 毎 に 各1掲 ず つ 書 か れ て い た とい

うこ とに な る ので あ ろ うか 。尤 も,2行 目の 第3詩 句 以下 につ い て は,果 して

それ が書 か れ て い たの か どうか とい う こ と も含 め て,不 明 な の で,そ の 点 に関

して は詳 しい こ とは何 も言 い得 な い とい う こ と にな る わ け で あ るが 。

そ れ は と もか く,次 に これ の韻 律 に関 して言 え ば,写 本 こ こで は,暫 く

ロ ーマ 字 に転 写 され た テ キ ス トを指 して の こ と とす る に は欠 字 や不 明 の 字,

若 し くはそ の ま まで は 判読 不 能(サ ンスク リッ トやパー リ語等に還元一対応 させ る

こ とがで きず,し たが って語義 も確定で きないため)の 語 句 な どが 少 な か らず 見 ら

れ る の で,必 ず しも確 定 的 に言 う こ とは で きな い が,文 字=音 節 の 数 や(推

測 ・想 定 され る)そ れ(音 節)の 様 子,す な わ ち長 短 調 の在 り方等 か らす れ ば,

恐 ら くTristubh-jagate(長 短調は,UUl--ulU-Ul-]/UUl-一U

lu-ul-uU)と 考 え て ほ ぼ 間違 い な い と言 って よ いで あ ろ う20)21)。た だ し,

この よ う に韻 律 につ い て はほ ぼ確 認 ・確 定 で きた と して も,前 述 の よう に この

テ キ ス トに は欠字 若 し くは そ の ま まで は語 義 不 明 の語句 等 が少 なか らず し

か も,殆 ど各 詩句 毎 に と言 って よい程 に 見 られ る ので,例 え1詩 句 だ け と

言 っ て も,そ れ を原 形 に 回 復 ・復 原 して や る の は極 め て 困 難 な(乃 至,少 な く
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ともかな り難 しい)こ との よ う に思、わ れ る22)。 そ して実 際 に筆 者 に は,ど の1詩

句 を採 って み て も満 足 の行 く形 で そ れ を行 う こ とはで きなか った の で,こ こで

は,已 む を得 な い とい うこ と にな るが,偶 若 し くは各 詩句 毎 の復 原 や和 訳 等 の

こ とは断 念 して省 略 し,た だ一 二 の語 句 につ い て のみ,で きるだ け韻 律 の要 請

に も合 致 す る よ う に とい う形 で,そ れ に対 す る推 測一 想 定 され る語形 を示 して

お くこ とに した い23)。

jata-;bupatitadhivamgamaQ3

casuravamneatulahip.tivaQ

.ihotsmanaakaripatic鮭nu40

veraca(雲.bhesi一 乙五inara[u]○

jatajitemanupravahitamarutuQ

nalamtonatotarnpuspakesariQ

jataU-b{ipatitadhivarpgama*1

casura(?jvarneatulahip.-tiva*a

.ihotamanaakaripatie五inu*3

veramca ,d.‐bhesiUchinara[u]

jatalitemanu*4pravahita*5marutu*6

n首la甲*7tunat丘(?)亡arupuspakesari

3phisCt?℃1eん αSsometimesoneandsometimestwod膨 α窺 εオeγS.4オ んelineabove言 んe-C五i-

maybelost.

*1bhupatitadYVamgamah?

*2parthivah?

*3pratiksanam?orratherpradaksinam?

*41ata(orjate)jitemanu(manu==inanu〈manuh/manavah,窩.c.)?,

*5=pravahito/Pta,7肱c.、?

*6maruta?orrathermaratah(加instrumentalmeaning)?

*7nala甲(ornalah)?

(2)Kharlnsc,No.X44

次 に,・No.204は,形 状 上 は 細 長 い 長 方 形 様 の板 の 一 方 の 端 に把 手(handle)

の付 い た`takhti-shapedtablet'と 言 わ れ る もので あ る。、文字 は両 面 に書 か れ て

い るが,そ の書 き方 は表 裏 と もに一一様 で はな く,特 に表 面 はか な り複 雑 な書 か

れ方 を して い る。 具 体 的 に は,先 ず 長 方 形 の 長辺 部 分 にそ れ(長 辺)に 沿 って

上 下 に そ れぞ れ2行 ず つ 書 か れ,次 い で そ れ ら2行 ず つ の 中間 の部 分 に,今 度
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は そ れ をち ょう ど90度 回 転 した よ うな形 で,短 辺 に沿 って各5行 ず つ が2欄 に

分 け て書 か れ て い る とい うわ けで あ る24)。0方 また,裏 面 の方 につ い て も,'長

辺 に沿 って6～7行 の 文(語 句)が5欄 に分 っ て書 か れ,そ れ 以外 に も更 に短

辺 に沿 っ て13行 が 別記 され る,と い う形 一 体 裁 に な って い る。 と言 う こ とで,

こ のNo.204に は か な り複 雑 な表 記 法 が な され て い る わ け で あ るが,そ れ は

と もか く,そ の よう に複 雑 かつ 多 様 に書 か れ て い る中で,当 面 の わ れ われ に と

って の 対 象 とな るの は,表 面 の長 辺 部 分 の下 側 に書 か れ た2行 た だ し,実

質 的 に はそ の 中 の1行 の み とい う こ とに な ろ う。 す な わ ち,そ の部 分 の み

が偶 頒 で 表 され,ま た 内容 的 に も仏 教 に 関 わ る もの で あ る とい う こ とで あ る25)。

前 置 きが や や 長 くな った が,こ のNo.204に つ い て は,す な わ ち,こ れ の

少 な くと も当 該 の偶 頒 部 分 に関 して は,内 容 的 に は実 は既 に知 られ て いる もの

で もあ る。 そ の 点 に関 して は前 節 の 「導 論 」 の項 で も少 し く触 れ て お い たわ け

で あ るが,具 体 的 に は 『ウ ダ.__.ナヴ ァ ル ガ』(Udanavarga-Uv)冒 頭 の 第1章

「無 常 品 」(anityavarga)の 最 初 の2偶 に対 応 す る もの だ とい う こ とで あ る26)。

そ こで,こ こで もそ の こ とを前 提 に,ま た既 刊 の 『ウ ダー ナ ヴ ァル ガ』 の テ キ

ス ト等 を参 考 に しな が ら,こ のNo.204(の 偶)に 対 して多 少 検 討 め い た もの

を試 み てお くこ とに した い 。

先 ず,『 ウ ダ ー ナ ヴ ァル ガ』 の テ キ ス トは,冒 頭 に`siddham'の 語 が あ り,

次 い で 第1章 が 始 ま る わ け で あ る が,章 題 等 の タイ トル類 は通 常 はそ れ(章 な

ど)の 末 尾 に記 され る こ とに な って い るた め に,同 書 の場 合 に は,一 見 した と

こ ろ そ の`siddham'の 後 直 ち に本 文 つ ま り,こ こで は第1章 の 第1偶 一

が 始 ま る よ うな体 裁 に な って い る。 とこ ろで,『 ウ ダー ナ ヴ ァル ガ』 の 第1章

は前 述 の よ うに 「無 常 品」 とされ て い るわ け で あ るが,実 はそ れ の最 初 の2偶

は内 容 的 に は章 題 の 「無 常 」 とは何 の 関係 もな く,そ の 意 味 で は,同 品 は実 質

的 に第3偶 か ら始 ま る と見 る こ と もで き,む しろ そ う考 え た方 が よ い よ う に も

思 わ れ るの で あ る27)。す な わ ち,そ の 冒頭 の2偶 は,言 表 や 内 容等 の こ とか ら

言 って,「 無 常 品」 の 一 部 とい う よ りは む しろ 『ウ ダー ナ ヴ ァル ガ』 全 体 の序

偶 と も見得 べ き もの にな って い る とい う こ とで あ る。 そ して,こ の こ とは,こ
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れ(N・ ・204の 働 の性 格 如 何 等 の こ とが らそ の他 につ いて 考 察 しよ う とす る際

に,か な り重要 な意 味 を もって くる もの の よ うに も思 わ れ よ う。 と言 うの も,

実 は こ のNo.204も そ の 冒 頭 に`siddham'の 語 を有 し,次 い で 前 述 の よ う な

「無 常 品 」 の 冒頭 の2偶 へ と続 い て い くわ けで あ るが,そ れ 以 降つ ま り第2偶

よ り後 の こ とに関 して は,或 い は書 か れ な か った とい う こ と も必 ず し も無 下 に

否 定 はで きない,と い う こ とに もな って こ よ うか らで あ る。

と もあれ,こ こで はそ れ に記 され た偶 頒 に注 目 し集 中す る とい う こ とで 言 え

ば,先 ず,こ れ らの 韻 律 は 第1,2偶 と もに半 行(halfverse)が16音 節 か らな

る所 謂 るSloka(=Anustubh)で,更 に言 え ば,そ れ の 中で も特 に第1偶 につ い

て は第1,2行 と もpathya(長 短調 は,UUUUlU-UlUUUUlu-∪])

で,ま た第2偶 の第1行 はnavipula(長 短調 は,]一 ∪一一1∪ ∪∪]IUUUUl

U-UL128))で,そ れ ぞ れ表 され て い る と言 って よい で あ ろ う(第2偶 の第2行

は,残 されていないために不明)。 次 に,こ のNo.204の2偶 を 『ウ ダー ナ ヴ ァル

ガ』 の テ キ ス ト(刊 本)と 比 較 して み る と,両 者 の 間 に は,極 く細 か い 点 に迄

注 意 して言 え ば,か な り多 くの相 違 点 が 見 られ る。 そ して,全 体 と して は,文

法 的 に はか な り整 備 され て い る等 の こ と もあ って,後 者(『 ウダーナ ヴァルガ』)

の方 が よ り新 しい と考 え て よいで あ ろ う。 た だ し,そ れ 以上 の こ と,つ ま り両

者 相 互 の 関係 等 につ い て は,例 え ば後者 は前 者 か ら改 め られ た の か そ れ と も両

者 は別 系 統 の 異 本 とい う こ と に な る の か29)等 の こ とが ら に関 して は,別 に考

察 ・検 討 しな け れ ば な らな い とい うこ とに な ろ うが 。 そ れ は さて お き,こ こで

はそ の件 につ い て は これ以 上 立 入 らな い こ と と して,以 下,上 記 の韻 律 等 を手

掛 りに本 題 の テ キ ス トの再 構 等 の問 題 に入 って い くこ とに した い 。 参考 の た め,

末尾 に 『ウ ダ0ナ ヴ ァル ガ』 の刊 本 か ら,対 応 す る 冒頭 の ～部 を一緒 に掲 げ て

お くこ とに しよ う30)。

sidhyame

villnamitu12[S1]13ro14k[r]tva

sampr[e]sitvamanasa

siddham*1me

stinamittam*2vinokrtva*s

sampresitvaca*4manasaml
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srunotamepra[6]i15e益e16mi17srunota*5mepraviksami*6

a18t.19-20budhabhasitaudanam*7buddhabha毫 …itam¶1ff

evavuktabhagavataeva*svuktambhagavata

vipramu…evipramu*9

11sti.12ta.13VI.14no.ヱ5vi.16δha.ヱ7ga.1$u,vu,dha.19ja.20-de.

Udanavarga,1,1--2.

siddham

stτnamiddha甲vin・dyehasampraharsyacamanasam

srnuiemamPravak§yamiudanalpjinabha§itamlllll

evamuktambhagavatasarvabhij負enatayinai

anukampakenar亭i頃6arfranti面adhari圃12鯉

〔和 訳〕

私 に完成 の あ らん こ とを!

1.倦 怠 と眠気 を取 り除 き,一心 を奮 い起 して,汝 ら は私 〔の言 葉 〕 に耳 を傾 け

よ。仏 の説 か れ た ウ ダー ナ を私 は 〔説 き〕 始 め る(語 る?)こ とに しよ う。

2.こ の よ うに世尊 は言 わ れ た 。

*1原 綴 のdhyaはdhamの 写 誤?と 見 て,か く改 め る。 な お,dhyaをdhamと 読 む

dhyaはdhamと も読 み 得 る?!こ と .に関 し て は,例 え ばNo.514の 注11

(の 異 読)も 併 せ 参 照 。

*2=stinamiddham.こ の 語 につ い て は,seeIBHSD,s.v.`spina'&`styana-middha'.

*30rvinao?

*4韻 律 上,Uvを 参 考 に,補 う。

*5=srnuta.openingに]∪UUと い う形 を避 け る た め の,m.α?

*6=praviksyarrii.(pravaksami=pravaksyamiの 写 誤?)

*7後 掲 のUvを 参 考 に,回 復 ・復 原 して補 う。
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*8=evam,m.C.?(若 し く は,次 のvはmの 弱 化 形 で,evavuktam=evamuktam?)

*9vipramuktenatayina?(原 綴 のeはte若 し く はtaの 写 誤?)

(3)KharInsc,No.501

No.501は ,形 状 上 は`oblongtablet'と され,両 面 に書 写 され て い る。 表 面

に5行,ま た裏 面 に は1行 記 され(残 され)て い るが,そ の表 面 の最 後 の2行

は板 を180度 回転 して他 端 か ら書 き始 め られ る とい う,や や 複 雑 な?書 か れ 方

を して い る。 そ れ は と もか く,前 述 の よ うに このNo.501に は`sila'そ の他 の

仏 教 用 語 が 多 々見 られ現 れ るの で,仏 教 に関す る もの で あ る こ とは ほ ぼ疑 い な

い と言 っ て よいで あ ろ うが,し か しそ の 一方 で は,本 文 書 の文 字 に は読 み に疑

問 が 持 た れ若 し くは判 然 と して い なか った の で はな い か と推 測 ・想 像 され る も

の が 多 く,テ キ ス トの読 み の ま まで は,文 章 と して は もち ろ ん個 々 の単 語 と し

て も理 解一 解 釈 し得 な い もの が殆 ど大 部 分 で あ る と言 って も過 言 で は な いで あ

ろ う31)。 とい う こ とで,こ のNo.501に 関 して は,そ れ が 果 して 偶 頒 で表 さ

れ て い た のか ど うか とい うこ と も含 め て,筆 者 には殆 ど間然 す る と ころが な い

の で,こ こで は注記 ・注 解 等 の こ とは一 切 断 念 し,省 略 す る とい うこ とに した

い。(未 完)

*筆 者 は,本 誌 の 先号(『 創 価 大学 人 文論 集』 第9号,1997年3月 刊)に お い て,「 黄

文 弼 『塔里 木 盆 地考 古記 』 所掲 の 一梵 文 断簡 につ い て」 な る表 題 の下 に0文 を草 し,

その 中で,黄 氏 の 同書 中 に掲 げ られ た 一写本(の 写 真)に 関 して 多 少 の考 察 を試 みて

み たので あ るが,そ の際,該 写本 に対 す る これ 迄 の研 究 につ い て は,も しそ の よ うな

もの が あ った と して も筆者 は知 らず,ま た そ れ(写 本)の 内容 に関 して も,こ れ迄 知

られ なか った新 しい ア ヴ ァダーナ文献?の 一 種 で は ない か,乏 の 旨 を述 べ て おい た。

とこ ろで,そ の 後,実 は黄氏 の 同書 に対 して は既 にE.Waldschmidt教 授 の書 評 が あ

り(EhinesischearchaologischeForschungeninSin-Kiang(Chinesisch-Turkistan),

OLZNr.54,1959,SS.229-42.後,ditto,ノlz63geω 疏1孟θkleineSchrifden,Stuttgart

1989,SS・173-79に 再 録),ま た,そ の 中 で 同教 授 は件 の 写 本 に も触 れ て,そ れ を

ロー マ字 転 写 して 掲 げ る と と もに,内 容 に関 して も漢 訳 の 『雑 阿含 経 』(第1107経)

に対 応 す る との指 摘 を されて い る こ とを知 った。更 に また,該 写 本 の ロー マ字転 写 に

関 して もT教 授 の それ と比 べ てみ る と,種 々誤 りの存 す る こ と も判 明 した。 とい うこ
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とで,該 写 本 に関す る先 の筆者 の論稿 は,今 で は何 らの意義 や価値 もな く,撤 回一 抹

消 さるべ き もの で あ る とい うこ とにな った ので,そ の こ とを ここで 表 明 してお きたい。

なお,Waldschmidt教 授 の論文(書 評)に 関 して は,大 阪大 学 の榎 本文 雄 氏 か らご教

示 を頂 い た。 同氏 に は心 か ら謝意 を表 したい。

注

1>カ ロー シュテ ィー文 字 は,前3世 紀 の ア シ ョー カ王 の時代 か ら紀元 後 の数世 紀 に

か けて,西 北 イ ン ド(現 在 のパ キ ス タ ン北部 か らア フガニ ス タ ン東部)を 中心 に使

われ て いた文字 で,こ れ で表 され た もの には,そ れ 以外 に,ア シ ョー カ王 の2つ の

碑 文 や 種 々 の 金 石 文,そ れ に コ ー タ ンか ら出 土 した とい う 『法 句 経』(所 謂 る

GandharτDharmapada)の 断 簡 な どがあ る。

2)].900-01,1906～08,1916'一 一18年。 ただ し,彼 は1930年 に も同地方 に入 ってい る

ので,そ れ も加 え る と4次 とい う ことに なる。

3)A.M.Boyer,E.J.Rapson,E.Senart&P.S.Noble,Khα ¢05舜τj腕scγ∫P彦ゴoπεdゴ5co-

veredbySirAurelSteininChineseTurkestan,pt.1-3,0xford1920-29(以 下,

Kharinscと 略)。 そ の 中,pt.1に は第1次 の 時 の427枚,pt.2に は第2次 の 時 の

281枚,pt.3に は第3次 の時 の49枚 とHuntingtonの 将 来 した7枚 の,計764枚 分 が

収 め られ て い る。 また,1930年 の(第4次 の〉時 の もの は,Burrowに よって別 に

出版 が な され てい る。T.BurrowFurtherKharosthYDocumentsfromNiya,BSOS

vol.IX,1937.カ ロ0シ ュテ ィー文 書 は,そ の後 新 中国 に な って か ら も発 見 ・発 掘

され てい るが(こ の点 に関 しては,後 掲 の林梅 村 氏 の 「研 究 目録 」 の1:i・ ペ ー ジ,

な ど参 照),特 に近年 の 日中共 同 隊 に よるそれ につ いて は,1991年 度 の ものが蓮 池

利 隆氏 に よ って,ロ ーマ 字 に転 写 され和 訳 を添 えて,出 版 され てい る(「 ニ ヤ遺 跡

出土 の カ ロー シュテ ィー文字 資料 の研 究(1)」 『中 日 ・日中共 同尼 雅遺 跡 学術 調 査 報

告書 』 第1巻,日 中共 同ニ ヤ遺跡 学術 調査 隊,1996年,所 収)。

4)因 み に,長 沢和 俊氏 に よる と,こ れ らの世俗 文書 は,王 の命令 ・通達(判 決 ・訓

令 ・徴 税 な ど),個 人 間 の手 紙(公 用 また は私 用),各 種 契約 書(土 地 ・奴 隷 ・養

子 ・売 買 ・貸 借 関係 その他),各 種 リス ト(人 名 ・家 畜 ・農作 物 ・徴 税 表 ・帳 籍 断

片 その他)の4種 に大 別 され る とい う(『 楼 蘭 王 国』 角川 新 書,昭 和38年,111-12

ペ ー ジ ,及 び同 『楼 蘭 王 国史 の研 究』 雄 山 閣出 版,平 成8年,310ペ ー ジ,'な ど参

照)。

5)例 え ば,井 ノ ロ泰 淳 氏 は,文 書 番 号等 の明 示 は な い もの の恐 ら くはNos.510,

511と 推 測 され る2文 書 へ の関心 を示 され(「 カ 「ロー シ ュテ ィー文 字 資 料 と仏 教」

『仏教 史 学研 究』 第36巻 第1号,1993年 。 これ は,言 わ ば講 演会 の筆 記 録 で,後 に

やや体裁 を変 えて,同 『中央 アジ アの言語 と仏教 』 法 蔵館,1995年,及 び前 掲 『中

日 ・日中共 同尼雅 遺跡 学術 調査 報告 書』 に と もに再 録),ま た,そ の両 文書 に関 し

て は蓮 池利 隆氏 の研 究が あ る(「 新彊 ニヤ遺 跡 出土 の仏教 文献 につ い て(1)(2)」『印度



カ ロー シ ュテ ィー文 書 中 の仏教 梵 語 の偶頒 につ いて(1)(13)

学 仏 教 学 研 究 』 第44巻 第2号,及 び 同 第45巻 第2号,1996,97年)。

6)具 体 的 に は,`bodhisattva'はNo.288に`pracachabodhisatvasa'(=pratyaksa-

bodhisattvasya,現 前 の 菩 薩 た る)な る 複 合 語 の 形 で,ま た`mahayana'も 同 じ く

No・390に`mahayanasamprastitasa'(=mahayana-samprasthitasya,大 乗 に 発 趣 せ

る)な る 複 合 語 の 形 で,と も に 「大 チ ョー ズ ボ ー官 」(maha-/mahamta-cojhbo.た

だ し,個 入 名 は異 な る)の 称 号(若 し くは形 容 語)と して, 、見 られ る 。

7)以 下,文 書 番 号 だ け で 文 書 そ の もの も表 す こ と にす る(前 注6)も 同 様)。

8)因 み に,こ れ の 表 面 は あ る もの の リス ト(表)で,別 内 容 の 文 書 に な っ て い る。

9)A.M.Boyer,E.J.RapsonetE.Senart,UneTabletteKharosthi-Sanskritedela

CollectiondeSirAurelStein(N.XXIV,viii,.9},JAtomeXII,Septembre--Octobre

1918,参 照 。

10)4偶 の 中 で は,唯 一 第2偶 の み が1Vlahabharataに 対 応 す る詩 句 の あ る こ とが 指

摘 さ れ て い る が(Mbhv,36,44.seeT.Burrow,ATranslationoftheKん αゲo鋤r

DocumentsfromChineseT駕rんeε 言偽London1940[二 丁γαπ8♂α蜘 πユ,P.103),残 る3偶

に 関 して は,ま だ 内 容 の 比 定 や 出 典 の 解 明 等 は され て い な い よ うで あ る(少 な く と

も,筆 者 は そ の よ う な研 究 の あ る こ とを 耳 に して い な い)。

11)前 注10)で も触 れ た よ う に,第2偶 はM読 励 肱7伽 か らの も の と され て い るが,

残 る3偶 に 関 して も,例 え ば 仏 教 用 語 が 見 られ る等 とい った よ うな こ と は な く,内

容 の 上 か ら言 って も,必 ず し もそ う簡 単 に仏 教 の もの と 断 言 す る こ とは で き な い よ

う に 思 わ れ る(因 み に,後 掲 の 林 梅 村 氏 の 「研 究 目録 」 で は,こ のNo.523を
`S

anskritizedverse'と して 「仏 教 文 学 」(Buddhistliterature)の 項 中 に 収 め て い る。

同 論 文,232ペ ー ジ参 照)。

12)林 梅 村 「中 国 所 出 怯 盧 文 研 究 目録(1875-1992)」,馬 大 正 他 編 『西 域 考 察 与 研

究 』 新 彊 人 民 出 版 社,1994年,所 収 。

13)た だ し,こ のUdanavargaの 偶 は表 面 の 一 部 に書 か れ て い る だ け で,後 述 の よ う

に,表 面 の 残 り部 分 と裏 面 は そ れ ぞ れ 別 の 文 書 に な っ て い る。

14)こ のNo.501も,何 字 分 目か 毎 に 字 間 が 開 け て 書 か れ て い る の で,偶 頒 で 表 さ

れ て い た 可 能 性 は 多 分 にあ る と考 え られ るが,・ しか し,そ れ ら字 間 ご との 字 数 は 必

ず し も一 定 せ ず,ま た判 読(ロ ー マ 字 転 写)さ れ た文 字 の 字 音 も判 然 と しな い

要 す る に,そ れ らの 字 音 を繋 げ て も,有 意 な語 句 や ま して 文 章 な ど に再 構 成 で き な

い た め に,判 断一 断 定 が で き な い とい う こ とで あ る。

15)具 体 的 に は,こ こ で は,通 常 は 波 羅 提 木 叉(pratimoksasutra)の 最 後 に付 され る

摂 律 偶 一 所 謂 る,(広 義 の)「 七 仏 通 戒 偶 」 一 を 記 し た(と 考 え られ る)No.

510と,表 面 と裏 面 が そ れ ぞ れ 別 な 内 容 を表 したNo.511の2つ の こ と を い う。

16)前 注15)で も触 れ た よ う に,No.51.0は 内 容 的 に は波 羅 提 木 叉 の 最 後 の 摂 律 偶 に

対 応 し,そ こ に は,そ れ に記 さ れ た偶 の 番 号 で 言 え ば,6偶 た だ し,実 際 に は

そ れ 以 上?!一 記 され て い る が,そ れ ら6偶 の 中 に は,既 刊 の波 羅 提 木 叉 の サ ン
}



(14)

ス ク リ ッ ト ・テキ ス ト(そ れ には,説 一切 有部,根 本 説一切 有 部,説 出世部 の計3

部 派 の もの が知 られて い る)を 参 考 に言 え ば と言 うの も,こ のN・.510は,

そ の ま まで は判 読 が 殆 ど不 能 か,乃 至 は少 な くと も困 難 な部 分 が 多 々存 す る ので

一
,Slokaと そ の他 にAupacchandasikaとVaitaliyaの ものが そ れ ぞ れ1つ ず つ

含 まれ て い る。 このNo.510は,や や特 異 な性 格 な もの と見 て,こ こで は敢 えて

含 め な い こ とに したが,も しそ れ も含 め て考 え る こ とにす れ ば,こ のTristubh-

jagati等 に はそ れ らつ ま りAupacchandasika,Vaitahyaの2つ が更 に加 わ る とい う

こ とにな ろ う。

17)た だ し,そ の単 綴が 綴字 通 りに単 子音 的 に発音 され たの か,そ れ ともそれ の本 来

形で あ る複子 音 ど してだ ったのか は,直 接 にその こ とを物語 る よ うな資料 は何 も残

されて い ないの で,ど ち ら と も言 い ようが ないが,今 はそ こ迄 は問 わ ない こ とにす

る。

18)た だ し,そ の複 子音 が語頭 に来 る場合 に は,仏 教 梵語 で も多 くそ うで あ る よ うに,

必ず しもこの限 りで はな い(単 音 と して扱 わ れて い る こ とが 多 い)。

19)表 面 は一種 の リス ト(表)で,別 内容 の もの に な って い る。 なお,M.A.Stein,

加c∫e撹Kんo彦απ,vol.II,Oxford1907,pl.CIIに これ の図版 も掲 げ られ て い る。

20)第2偶 の第1詩 句 につ いて は,テ キス トの読 みで は13音 節 あ って,し たが って一

見 した ところTristubh-jagateと は見得 な い如 くで あ るが,し か し,こ の点 に関 し

て は,同 詩句 の 第8音 節 は短音2つ で長音 に代 替 させ る所謂 るhypermetricの 形 に

な って い る と して,そ の こ とを認 めれ ば,さ して 問題 は ない とい うこ とに な ろ う。

21)第1偶 の 第4詩 句 は,テ キ ス トで は6字 目のS1と 次 のchiの 問 が1字 分 不 明

(若 しくは欠 字)の よ うに記 され,し たが って,同 詩 句 は,一 見 した ところ全体 で

11字(11音 節)か ら成 ってい る よ うに見受 け られ る。 ところで,こ れの韻律 が仮 に

Tristubh-jagatiで あ った とす る と,そ のS1の 後 の第7番 目の音 節 は当然 短 くな け

れ ば な らない わ けで あ るが,一 方,他 の文 書 で の用 例一 用 法 を見 る と,eh<ksの

前で は,そ の音節 は母音 の長短 に関 わ りな く殆 どの場 合 に長音 の よ うな つ ま り,

韻律 上 は,位 置 的 に長 い(longbyposition)音 と して の 扱 い を受 けて い る。 と

す れ ば,も しこの場 合 に も同様 で あ った とす れ ば,該eh<ksの 前 でS1の 直後 に

は別 に もう1音 短 音節 の音(字)が あ った こ とにな り,し たが って,全 体 で は同詩

句 も実 は他 の詩句 同様 に12音 節(12字)か ら成 って い た と見 るこ と もで きよ う。 そ

こで,も しそ う とす る と,こ の偶 乃至 はNo・103の 文 書 全体 も,或 い はTristubh-

jagatiの 一 変 形一 特 殊 形 と も言 うべ きIndravamsa(長 短 調 は,一 一Ul-一Ul

U-Ul-UU)で 表 されて いた とい うこ と も考 え られ るか もしれ ない。

22)因 み に,『 カ ロー シ ュテ ィー文書 集』の翻訳 コ英 語訳 を行 った ただ し,全 部 を

完全 に とい うこ とで は ない が一Burrowも,こ れ につ い て は た だ注 記 で 「崩 れ

た判 読 不 能 な偶類 の存 在 」(Attheendofthisdocumentthereisacorruptandun-

intelligibleverse.)を 言 うの み で,偏 頒 自体 の翻 訳 は して い な い6seeTranslation,



カ ロー シ ュテ ィー文 書 中の仏教 梵 語 の偶頒 につ いて(1)(15>

p.19.

23)以 下,参 考 の ため,テ キ ス トに付 され た(主 に判読 等 に 関す る)注 もそ の ま ま

テ キス トの言表 や番 号 等通 りに一 一緒 に掲 げ,ま た,再 構 成 した本文 その他

に関す る筆 者 の注釈 等 は,*を 付 けた形 で表 す こ とにす る。

24)正 確 に,或 い は よ り詳 し く言 え ば,先 ず,把 手 部分 を右 側 に した ときの長 方形 の

長 辺部 分 の上側 に2行 と,そ の反対 側 に逆 向 きに つ ま り,180度 回転 して,同

じ側 に同 じ向 きに 同 じ く2行 書 か れ,次 に,そ の両者 の行 間 の間 隙 に,90度 右

=時 計 回 りに回転 した した が って,把 手部 分 は下側 に来 るこ とにな る と き

の上辺=短 辺 に沿 って,そ れ ぞれ5行 ず つが上 下2欄 に分 けて書 かれ てい る,と い

うこ とに なる。 なお,こ の文書 に関 して は,seeStein,op.cit.,voLI,p・398&vol・

II,pLCI.

25)因 み に,(長 辺 の)上 側 には 日付 そ の他 の こ とが記 され,ま た,そ れ以外 の表 裏

両 面 の各欄 は何 か の リス トにな って い る如 くで あ る。 そ の リス トは,或 い は所有 者

名 とその所 持 品数,乃 至 は何 か に関係 す る人名 等 を表 す もの か も しれず,も しそ う

と す れ ば,そ の 人 名 と 覚 し き も の の 中 に は`dhamasura'(=dharmasura)や

`dhamasretha'( =dharmasrestha)若 し く は`[k]uasasamghasa'(=[k]uasa(?)sam-

ghasya)の 如 き もの も見 られ るの で,こ れ らは 出家者(比 丘)名 を表 し したが って

文書 全体 も広 い意味 で は仏教 に関 わ り仏教 の もので あ る と見得 な くないか も しれ な

いが,し か し,こ の場合 には,そ こ迄 考慮 す る必 要 は ないで あ ろ う。

26)こ の こ とは,Burrowに は気 付 か れ なか った ようで,彼 は,本 題 につ い て は リス

ト部 分 と一 緒 に して 「問 に崩 れ た仏 教 の偶 頒 を伴 った 人 名 リス ト」(Therestof

thedocumentconsistsofalistofnameswithacorruptBuddhistverseinthemid-

dle.)が あ る との み 言 っ て,翻 訳 は もち ろ ん 内容 に関 す る言 及 も行 っ て い ない が

(seeTranslation,p.37),そ の後 『ウ ダーナ ヴ ァル ガ』 を校 訂 出版 したBernhard氏

に よ っ て は 知 られ,指 摘 さ れ て い る(F.Bernhard,Udanavarga,Bd.1,Abhand-

lungenderAkademiederWissenschafteninGottingen,philologisch-historische

Klasse,dritteFolgeNr.54,Gottingen1965,S.95参 照)。 林 梅 村 氏 の 比 定一 判 断

も,恐 ら くBernhard氏 の研 究 に よった もので あ ろ う。

27)因 み に,こ の第3偶 とい うの は,漢 訳 で は 「諸 行無 常 是生 滅 法 生 滅 滅已 寂

滅 為 楽」 の訳文 で知 られ る所 謂 る 「雪 山偶」 にな って い る。

28)navipulaに は,こ の他 にUU--1∪ ∪ ∪UlUUUUlU-∪ ∪ とい う形 も

許 され,第2偶 の 第1行 は実 は こち らの型 に当 る。

29)こ の 問題 に関 して,(も しそれ が 残 され て いれ ば)重 要 な手掛 りを与 え て くれ る

と思 われ る のが,年 代 的 に は この文書 と も比 較 的 近 く,『 ウダー ナ ヴ ァル ガ』 諸 写

本 の 中で はや や特異 な地位 を占め る,そ れ の最 古 の もの とされ る所 謂 る 「スバ シ写

本 」 とい うこ とにな ろ うが,し か し,同 写本 には,当 該 の部分 は残 念 なが ら残 され

て いな い。



(ls)

30)Bemhard,op.cit.,S.95.な お,同 書 に は,こ のNo.204か ら の 著 者 に よ る 再 構

形 も一 緒 に掲 げ られ て い る 。 筆 者 が そ れ を参 考 に し,若 し く は従 っ た 部 分 もあ る の

で,念 の た め に そ れ も下 に掲 げ て お こ う(同 書 で は イ タ リ ッ ク体 で 表 さ れ て い る が,

こ こで は 立 体 に改 め て お く)。

sidhyamestinamita[vi]nok[r]tvasampr[e]sitvamanasa

srunotamepra[vi]chamiut.一 一一budhabhasita(sic!}

'evavuktabhagavatavipramu
...e.

31)そ の よ う な た め もあ ろ う,こ れ に対 して はBurrowも,そ れ が 「文 学 作 品(の

一 部)」 で あ る こ とは 認 め な が ら も
,「 判 読 し よ う に も余 りに も不 完 全 で,何 よ り崩

れ 過 ぎて い て 理 解 不 能 」(Thisisaliterarypiece.Butitistooimperfectlylegible,

andapparentlytoocorruptinthefirstplacetomakemuchof.)で あ る と して,翻 訳

に つ い て は放 棄 ・断 念 して い る 。seeTranslation,P.97.


